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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА НЕФТЕГАЗОВЫХ СТРОИТЕЛЬНЫХ ТЕРМИНОВ
Аннотация. В статье уточнено понятие «термин», понимаемое как однозначная единица, служащая для специальных целей, обозначающая конкретный предмет или процесс и используемая в специальной ситуации. В качестве основных свойств терминов представлены однозначность, точность, независимость от контекста, краткость, систематичность и эмоциональная нейтральность. Проанализирован типологический состав глоссариев строительной терминологии компаний Лукойл и Тенгиз на основе классификации терминов по А.Я. Коваленко, приведены примеры. Выявлено преобладание терминов-словосочетаний в терминологическом составе строительной лексики.  Представлены различные способы перевода терминов-словосочетаний строительной сферы с английского на русский язык, затрагивающих как их структуру, так и компонентный состав, среди которых калькирование, перевод с помощью использования родительного падежа, различных предлогов, группы поясняющих слов, перевод с изменением порядка компонентов атрибутивной группы.
Ключевые слова: термин; терминология; терминосистема; термины-словосочетания; калькирование; строительная сфера. 
1. Введение. Нефтегазовая отрасль является ключевой сферой промышленности, составляющей основу экономической стабильности страны. Закономерно, что развитие нефтегазового строительства на протяжении долгого времени остается в числе приоритетных государственных задач. Активное международное сотрудничество в данной области предполагает увеличение потребности в качественных переводах документации в этой сфере.

Специфичность терминологии нефтегазового строительства, постоянное увеличение специализированной лексики, а также активно развивающееся международное сотрудничество между российскими и иностранными компаниями подтверждают актуальность данного исследования.
Целью статьи является выявление особенностей перевода нефтегазовой терминологии на русский язык. 
2. Материалы и методы исследования. Материалом исследования явились англоязычные строительные терминологические глоссарии компаний Лукойл и Тенгиз. Анализ и синтез теоретической литературы по данному вопросу, а также работа с актуальными нефтегазовыми строительными глоссариями на основе метода сплошной выборки и метода количественных подсчетов позволили получить следующие результаты. 
3. Результаты исследования. Коммуникация и перевод в строительной сфере предполагают работу с большим числом узкоспециализированных терминов.

В науке нет единого определения понятия «термин», ученые интерпретируют его по-разному. Впервые на термин как единицу языка обратил внимание В.М. Лейчик в конце 1980-х гг. Ученый писал: «Термин – лексическая единица определенного языка для специальных целей, обозначающая общее – конкретное или абстрактное – понятие теории определенной специальной области знаний или деятельности» [3, с. 96].
В философском энциклопедическом словаре понятие термин трактуется как «имя с оттенком специального (научного) его значения, уточняемого в контексте какой-либо теории или отрасли знания» [2, c. 456]. 
А.А. Реформатский определил термины как «слова специальные, ограниченные своим особым назначением; слова, стремящиеся быть однозначными, как точное выражение понятий и называние вещей» [5, c. 62]. 
А.В. Суперанская определяет термин следующим образом: «Термин — это специальное слово (или словосочетание), принятое в профессиональной деятельности и употребляющееся в особых условиях. Термин — это словесное обозначение понятия, входящего в систему понятий определенной области профессиональных знаний. Термин — это основной понятийный элемент языка для специальных целей» [4, с.14]. 
 Таким образом, анализ научной литературы позволяет нам рассматривать «термин» как единицу однозначную, служащую для специальных целей, обозначающую конкретный предмет или процесс и использующуюся в специальной ситуации.
Термины обладают определёнными свойствами, среди них:

- Однозначность (термин не должен быть двусмысленным).

- Точность (термин должен иметь единственно точное определение).

- Независимость от контекста (за термином закреплено определенное значение, которое не меняется в зависимости от ситуации в которой он используется).

 - Краткость. Сейчас существует тенденция к использованию более объемных терминов. Это вызвано стремлением передачи большего числа признаков обозначаемых ими понятий. Тем не менее, нельзя отрицать необходимость создания сокращенного варианта длинного наименования термина с целью экономии языковых средств.
- Систематичность термина позволяет отражать его в структуре данной терминосистемы, прослеживать связи называемого понятия с другими, его отнесенность к определенной логической категории понятий.
 - Эмоциональная нейтральность.
Термины строительной сферы – это специальные слова или словосочетания, служащие для определения тех или иных процедур или предметов в строительной сфере.

Не существует единой классификации строительных терминов. Многие ученые считают, что общая классификация терминов может применима и к строительным терминам. Согласно классификации А. Я. Коваленко [1], все термины по морфологическому строению делятся на простые, сложные и термины-словосочетания.
Простые термины состоят из одного слова: oil – нефть.

Сложные термины состоят из двух слов и пишутся слитно, либо же через дефис: specific gravity – удельный вес; piping and instrumentation diagram - схема обвязки и КИПа, технологическая схема.
Термины-словосочетания состоят из нескольких элементов и могут быть нескольких видов:

Термины-словосочетания со связью присоединения (многокомпонентные

термины с беспредложной связью): lightning arrester - громоотвод. 
По количеству слов, составляющих тот или иной термин, термины-словосочетания делятся на двухчленные, трехчленные и многочленные: 
- Density Log - плотностный каротаж; 
- Shipper's Instruction to Transport - указание грузоотправителя на транспортировку; 
- Advisory Committee on Toxic Substances - Консультативный комитет по токсичным веществам.

По происхождению термины делятся на исконно русские (нефть, бурение) и заимствованные (скин-фактор, терминалы контрольных систем).
При переводе строительных терминов могут возникать сложности в связи с отсутствием аналогов в переводящем языке. Чтобы решить данную проблему, переводчики прибегают к различным лексическим трансформациям.
Чаще всего при переводе терминов применяют транслитерацию, транскрипцию, калькирование, генерализацию, конкретизацию, лексическую замену. В строительной сфере преобладают термины-словосочетания, а точнее многочленные термины. 
Рассмотрим основные приемы перевода терминов-словосочетаний по     Р.Ф. Прониной [4]: 
1) калькирование, то есть заимствование терминов при помощи буквального перевода; например: low-noise engine – малошумовой двигатель, Engineering and Methodical Center - Инженерно-методический центр, man-machine interface -  человеко-машинный интерфейс;

2) перевод с помощью использования родительного падежа, например: pressure control valve– регулятор давления, permeability probability density function - функция вероятной проницаемости;
3) перевод с помощью использования различных предлогов, например: data processing equipment – оборудование для обработки данных, Personnel Development Committee  - комитет по развитию кадров;

4) перевод одного из членов словосочетания группой поясняющих слов, например: normally open – нормальная рабочая позиция – открыт, High Potential Incident - Происшествие потенциально высокой степени сложности;
5) перевод с изменением порядка компонентов атрибутивной группы, например: Performance and Development Review – анализ показателей работы и профессионального роста, Occupational Safety and Health Agency - Агентство по технике безопасности и охране труда США.  
К основным лексическим трансформациям, которые чаще всего встречаются при переводе строительных терминов, относят транслитерацию и калькирование. Так словосочетание «built drawings of locations» переводится на русский язык с помощью калькирования.
Example: As built drawings of locations of piles and summary of all test results to be submitted for approval.

Перевод: Финальные чертежи расположения свай и результаты всех тестов должны быть представлены для утверждения 
При помощи транслитерации также переводится слово «bolts».

Example: Glanding completed, spare entries plugged and bolts are correct.
Перевод: Уплотнение завершено, запасные входы заткнуты, болты правильные.
Прием калькирования достаточно часто применяется в строительном переводе. С помощью этого приема переводятся как простые, так и сложные и многокомпонентные термины. 
Например: Pile integrity testing carried out and approved (1 in 20 piles).
Перевод: Тест на целостность свай проведен и утвержден (1 на 20 свай). Термин «Pile integrity testing» в данном предложении переводится на русский язык калькированием.
В случае отсутствия русскоязычных эквивалентов при переводе англоязычной строительной терминологии используется прием перевода одного из членов словосочетания группой поясняющих слов. Например, для термина «Pile load testing» переводчик дал объяснение: «Испытание свай на несущую способность пробной нагрузкой».

Example: Pile load testing carried out and approved
Перевод: Испытание свай на несущую способность пробной нагрузкой проведено и утверждено.
Обсуждение. В результате проведенного анализа состава терминологических глоссариев нефтегазовой строительной сферы было подтверждено преобладание в них многочленных терминов. Вследствие отсутствия аналогов ряда терминов в переводящем языке, в переводе часто используются различного рода трансформации. Следовательно, специфика перевода строительных терминов с помощью трансформаций требует более детального изучения.

Заключение. Таким образом, данное исследование подтверждает, что, являясь однозначной, специфичной лексикой, термины строительной сферы требуют особого внимания со стороны переводчика. Особо актуальным, в данной связи, нам видится дальнейшее изучение способов перевода терминов-словосочетаний сферы нефтегазового строительства, представленных наиболее широко в современных терминологических глоссариях.
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